Приложение № 3.

Варианты отрывков из поэм, которые могут быть предложены учащимся.

1. «Песнь о нибелунгах», перевод со средневерхненемецкого Ю.В. Корнеева.  

Полны чудес сказанья давно минувших дней

Про громкие деянья былых богатырей

Про их пиры, забавы, несчастия и горе

И распри их кровавые услышите вы вскоре.

Жила в земле бургундов девица юных лет.

Знатней её и краше ещё не видел свет.

Звалась она Кримхильдой и так была мила,

Что многих красота её на гибель обрекла.

Любить её всем сердцем охотно б каждый стал.

Кто раз её увидел, тот лишь о ней мечтал.

Наделена высокой и чистою душой, 

Примером быть она могла для женщины любой.

Взрастала под защитой трех королей она.

Бойцов смелей не знала бургундская страна.

То были Гунтер, Гернот, млад Гизельхер удалый, 

Сестру от всех опасностей любовь их ограждала.

Всем взяли – и отвагой и щедростью они, 

И род их достославный был знатен искони.

Владели эти братья Бургундией втроём,

И многих гуннов Этцеля сразил их меч потом.

На Рейне в Вормсе жили с дружиной короли,

И верность нерушимо вассалы их блюли:

Не изменили долгу герои даже там, 

Где смерть им уготовила вражда двух знатных дам. 

2. «Песнь о Роланде» перевод со старофранцузского Ю.В. Корнеева. 

«Почуял граф, что смерть его настигла,

Встал на ноги, собрал остаток силы, 

Идёт, хотя в лице и ни кровинки.

Пред тёмной глыбой он остановился,

По ней ударил десять раз сердито.

О камень меч звенит, но не щербится.

Граф молвит: «Богоматерь, помоги мне,

Пора нам, Дюрандаль, с тобой проститься.

Мне больше ты уже не пригодишься.

С тобой мы многих недругов побили,

С тобой большие земли покорили.

Там Карл седобородый правит ныне.

Владеть тобой не должен враг трусливый:

Носил тебя вассал неустрашимый, 

Такого край наш больше не увидит».

Идёт он под тенистую сосну,

Ложится на зелёную траву.

Свой меч и рог кладёт себе на грудь,

К Испании лицо он повернул, 

Чтоб было видно Карлу-королю, 

Когда он снова с войском будет тут,

Что граф погиб, но победил в бою».

3. Баллада о Робине Гуде.

О смелом парне будет речь, он звался Робин Гуд.

Недаром память смельчака в народе берегут.

Ещё он бороду не брил, а был уже стрелок,

И самый дюжий бородач тягаться с ним не мог.

Но дом его сожгли враги, и Робин Гуд исчез –

С ватагой доблестных стрелков ушёл в Шервудский лес.

Любой без промаха стрелял, шутя владел мечом.

Вдвоём напасть на шестерых им было нипочём.

Бродили вольные стрелки у всех лесных дорог.

Проедет по лесу богач – отнимут кошелёк.

Попам не верил Робин Гуд и не щадил попов.

Кто рясой брюхо прикрывал, к тому он суров,

Но если кто обижен был шерифом, королём,

Тот находил в глухом лесу совсем другой приём.

Голодным Робин помогал в неурожайный год.

Он заступался за вдову и защищал сирот.

И тех, кто сеял и пахал, не трогал Робин Гуд:

Кто знает долю бедняка, не грабит бедный люд.

